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mat&vTprdaraí prÔVyai[ laeòvt!, 

AaTmvTsvR ÉUtain  y> pZyit s pi{ft>. 

mätåvatparadäräçca paradravyäëi loñöavat| 

ätmavatsarva bhütäni  yaù paçyati sa paëòitaù|| 

He, who looks and regards other men's wives as his own mother, others wealth as a lump of earth, and all the living beings as himself, is a wise man.
mat&vt! mätå-vat = like (own) mother, pr para = other's, dara därä = wife, c ca = and, prÔVyai[  paradravyäëi = others  wealth, laeòvt!  loñöavat = like a lump of clay (mud), AaTmvt! ätmavat = like own self, svR sarva = all, ÉUtain bhütäni = living beings, y> yaù = who, pZyit paçyati = sees (looks upon), s sa = he, pi{ft> paëòitaù =  a wise man.
